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Abstract 

This article examined 10 verses from Nizami Ganjavi’s Sharaf-nama as they appeared in various printed 

editions. The selected verses were those where the readings or placements seemed "unacceptable" or 

misplaced in both Vahid Dastgerdi's edition and the Baku edition. In addition to these two versions, this 

critical review also referenced 3 more recent editions by Behruz Servatian, Barat Zanjani, and Samiyeh Basir 

Mozhdehi, as well as the oldest manuscripts that served as their sources, dating back to or attributed to the 

second half of the 8th century AH. Whenever possible, these manuscripts were consulted through their 

original images. For each case, the reading in Dastgerdi's edition was presented first followed by a 

comparison with variant readings and then an acceptable reading was proposed based on the context and 

supporting evidence. Notably, six of the ten cases had not been accurately represented in any of the three 

more recent editions. These newer editions had largely adhered to the older ones and had relied less than 

anticipated on the manuscripts that informed their creation. 

 

Keywords: Textual Criticism, Manuscripts, Iskandar-nama, Sharaf-nama, Nizami. 

 

Introduction 

There are 5 editions of Nizami's Sharaf-nama available. Among these, Vahid Dastgerdi's edition is the most 

widely used, while Alizadeh & Bertels' edition, known as the Baku edition, is considered more textually 

reliable. The editions by Behruz Servatian, Barat Zanjani, and Samieh Basir-Mozhdehi also present notable 

differences in their sources and should not be overlooked by researchers. In this article, we examined 10 

instances that appeared "unacceptable" or "tampered with" in both Dastgerdi's and the Baku editions. Of 

these, nine involved errors in the recording of the verses, while one pertained to an incorrect placement of a 

verse. We analyzed these cases across the three later editions—Servatian, Zanjani, and Basir-Mozhdehi—as 

well as the manuscripts they utilized, critiquing the recordings from all five editions. Finally, we proposed 

the recordings that we found acceptable based on our analysis. 

Materials & Methods 
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In this study, we extracted the differences in the recordings from the five aforementioned editions and their 

sources. The oldest manuscripts used in the existing editions of Sharaf-nama consisted of 8 copies attributed 

to or belonging to the second half of the 8th century. For brevity, each manuscript was named after the 

location where it was held. The eight copies were as follows: 

1. Tabriz: A manuscript from the National (Central) Library of Tabriz cataloged as No. 1200 (previously 

40) and dated 754 AH. 

2. Paris 1: A manuscript from the National Library of Paris identified as Suppl. Persan 1817 dated 763 AH. 

3. Oxford: A two-volume manuscript from the Bodleian Library of Oxford cataloged as Ouseley 274 and 

275 and dated 766-767 AH. 

4. Paris 2: A manuscript from the National Library of Paris identified as Suppl. Persan 580 and dated 767 AH. 

5. Saint Petersburg: A manuscript from the Library of Saint Petersburg (formerly Leningrad) cataloged 

as MsO 354 and dated 777-778 AH. 

6. University 1: A manuscript from the Central Library of the University of Tehran cataloged as No. 5134 

and dated 786-788 AH. 

7. University 2: A manuscript from the Central Library of the University of Tehran cataloged as No. 5179 

with a possibly erroneous date of 718 AH likely from the second half of the 8th century. 

8. Encyclopedia: A copy from the library of the Great Islamic Encyclopedia Center cataloged as No. 

1111, known as "Sa'dlu," undated but attributed to the 8th century. 

Among these copies, four were utilized in the Baku edition (2, 3, 4, and 5), one in Servatian's edition (1), 

three in Zanjani's edition (2, 6, and 7), and two in Basir-Mozhdehi's edition (7 and 8). The manuscripts used 

by Dastgerdi remained unknown; however, based on the printed text, it appeared he had likely had access to 

some of these copies. 

 

Research Findings 

This study closely examined 10 verses from Nizami Ganjavi’s Sharaf-nama, focusing on discrepancies 

identified in various printed editions. The verses were selected based on their perceived "unacceptable" 

readings or placements in both Vahid Dastgerdi's and the Baku editions. The analysis revealed the following 

key findings: 

1. Correct Recordings Identified: Among the ten verses, the Baku edition successfully identified the 

correct recording in 8 instances. Notably, five of these correct cases were found in its primary source, Paris 1, 

although the Baku edition did not utilize this source consistently. 

2. Servatian's Edition: Behruz Servatian's edition relied on the Tabriz manuscript and the footnotes of the 

Baku edition. He presented two cases that matched our identified "correct" readings, both of which were 

located in the Tabriz manuscript. 

3. Zanjani's Findings: Barat Zanjani identified the correct forms in 7 cases using the manuscripts Paris 1, 

University 2, and University 1. Of the four cases deemed "correct" in University 2, two had been altered by 

previous readers. Zanjani accurately recorded two cases; however, one of his selections did not align with the 

older copies. 

4. Basir-Mozhdehi's Approach: Samiyeh Basir-Mozhdehi used the Baku edition but did not pay attention 

to its footnotes. From the two copies she referenced—University 2 and the Encyclopedia—she recorded 6 

instances as "acceptable," correctly transcribing one case from the Encyclopedia. 

5. General Observations: Overall, it appeared that the textual critics in these ten cases overlooked their 

primary sources more than necessary and were influenced by Dastgerdi's and the Baku editions. The findings 

suggested that had the critics transcribed the forms from their main sources instead of relying on prior 

editions, they would have achieved a higher accuracy in their recordings. 

6. Transcription vs. Correction: In ambiguous cases, transcription—if based on a well-chosen source—
proved to be more reliable than presenting "corrected" recordings. In such situations, annotating the 

transcription with a question mark (?) or noting the verse ambiguity could enhance clarity. 

This analysis highlighted the complexities involved in textual criticism and underscored the importance 

of thorough scrutiny of source materials in the study of classical literature. 

Discussion of Results & Conclusion 
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It was noted that Dastgerdi did not disclose his sources. However, among the ten verses examined in this 

article, the Baku edition successfully identified the correct recordings in 8 instances. Coincidentally, five of 

these cases were found in its primary source, Paris 1, yet the Baku edition did not follow this source. While 

not recognizing these correct recordings in a work as extensive as Sharaf-nama did not detract from the 

overall value of this edition, it highlighted certain discrepancies. Without generalizing or judging the entirety 

of the critics' works, the number of acceptable forms in the three newer editions and their relation to the 

sources were as follows: 

Servatian based his work on the Tabriz manuscript and the footnotes of the Baku edition, resulting in 8 

acceptable recordings. Out of 10 cases, he had presented two that aligned with our "correct" findings, both of 

which were located in his primary source, Tabriz. 

Zanjani identified the correct form in 7 cases using Paris 1, University 2, and University 1. Of the four 

cases we marked as "correct" in his main source, University 2, two had been altered by previous readers of 

that manuscript. Zanjani recorded two cases accurately; in the first, his selected recording did not match the 

three older copies, while in the second, he adhered to his original source, University 2. 

Basir-Mozhdehi also utilized the Baku edition, but it was evident that she did not consider its footnotes. 

In the two copies she referenced, University 2 and the Encyclopedia—excluding the two common cases—6 

instances were recorded as "acceptable". She had accurately recorded one case that was correct in her original 

source, the Encyclopedia. 

These observations indicated that all textual critics in these ten cases had, to varying degrees, overlooked 

their primary sources and had been influenced by the editions of Dastgerdi and Baku. This influence was 

particularly evident in the relationship between Dastgerdi and the Baku edition. Without intending to draw 

broad conclusions or make sweeping judgments, it could be argued that if each critic had transcribed the 

forms from their main sources rather than relying on prior editions, they would have achieved greater 

accuracy in their recordings. In ambiguous cases, transcription—provided the source was well-chosen—
tended to be more reliable than presenting "corrected" recordings. In such instances, one could follow 

transcription with a question mark (?) or note the ambiguity in the annotations. 

 



 

 

 

 

 شناسی ادب فارسیمتن

 4-22 ، ص4141 بهار(، 56)پیاپی  اول، شماره هفدهمسال 

 8/8/4141، تاریخ پذیرش:  22/1/4141 تاریخ وصول:

 مقاله پژوهشی 

 آنها منابعاساس  های موجود بردر چاپ نامهشرفنقد تصحیح چند بیت از 
 

 رانیا راز،یش راز،یدانشگاه ش ،یو علوم انسان اتیادب ۀانشکدد ،یفارس اتیگروه زبان و ادب ،یدانشجوی دکتر، محمدرضا ضیغمی
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 رانیا راز،یش راز،یدانشگاه ش ،یو علوم انسان اتیادب ۀدانشکد ،یفارس اتیاستاد، گروه زبان و ادب،  −محمدحسین کرمی
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 دهیچک

 اندشده دهیبرگز یموارد انیم از اتیاب نی. اکندمیموجود از آن بررسی  یهادر چاپرا  یاگنجه ینظام ۀنامشرفاز  تیمقاله ده ب نیا

 یوگنیتت  زادهیعلت یاوغلت یعلت میرو هم در متتن عبتدالک یدستگرد دیحسن وح ۀشدحیتصحها هم در متن آن گاهیجا ای ضبط که

 بته ادشده،ی چاپ دو نیبر اعلاوه ح،یتصح نقد در. رسدیم نظر به دهیدتصرف ای یرفتنیبرتلس )مشهور به چاپ باکو( ناپذ چیادواردو

 یمبنتا کته استت مراجعه شتده ییهاسینودست نیتریمیقد و یرمژدهیبص هیسام و یزنجان برات ان،یثروت بهروز دتریجد چاپ سه

در  نشتانیترمتقدم .هشتتم استت ۀسد به منسوب ایتعلق دارد  یهشتم هجر ۀدومِ سد ۀمین به هانسخه نیا ؛اندموجود بوده یهاچاپ

مقدور با مراجعه بته  درو تا ح شِیپ ۀها در مقالنسخه نیاست. استفاده از ا ق288-285مورد  نیآخر خیکتابت شده و تار ق261سال 

ها بتا آن بدلو سپس نسخه دیآیم یدستگرد دیشده در چاپ وحطهر مورد ابتدا صورت ضب یاست. در بررس دهآنها بو یعکس اصل

گانته خواهد شد. شش مورد از موارد ده شنهادیپ گریبه بافت متن و شواهد دباتوجه پذیرفتنی یهانگاشت ای، نگاشت شودمی دهیسنج

تتاب   یادیتمتوارد تتا حتد ز نیتدر ا دتریجد یهااست. چاپ افتهیخود را ن حِیحصورت ص زین دتریجد راستیکدام از سه وچیدر ه

 .اندکرده هیتک خود اساسِ یهاسینودست بر رودیاند و کمتر از آنچه توق  مبوده تریمیقد یهاچاپ

 

 ی: دیکل هایواژه

 یاگنجه ینظام نامه،شرف اسکندرنامه، نقد، ،یخط ۀنسخ ،یانتقاد حیتصح
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 مقدمه .1

و  یرو نستخ خطتنیتاستت و ازا پرخواننتده بتوده شتهیپس از درگذشت او تا عصر متا هم ،یاگنجه یآثار نظام

 یتۀ، چه بتا بقنامهاقبالصورت جداگانه، چه همراه با چه به زین نامهشرفاز آنها در دست است.  یفراوان یهاچاپ

هستتند. در  یمستتقل یِپژوهشت یهاراستتیو اهتچاپ نیا تنها پنج مورد از اام است،دهیبارها به چاپ رسخمسه 

 ترپژوهانتهت برتلس مشتهور بته چتاپ بتاکو متن زادهیعل حِیتر و تصحمتداول یدستگرد دیوح حیآنها تصح انیم

 نیشتیبا دو چاپِ پ ییهادر منابعشان اختلاف یرمژدهیبص هیو سام یو برات زنجان انیبهروز ثروت یهااست. چاپ

 .ستین ازینیب زیهنده از آنها نپژو رونیدارند و ازا

 نظتر به «دهیدفتصر» ای «یرفتنیناپذ»در چاپ باکو  نیزو  یکه در چاپ دستگرد یموارد انیمقاله، از م نیدر ا

 تیمورد اشکال در محل ب کیو در  تیکه در نُه مورد اشکال در ضبط ب کرد میخواه یبررس را مورد ده رسد،یم

اند و آنها را به چه صتورت نگاشتته یرمژدهیو بص یو زنجان انیثروت یعنی یعدکه سه چاپ ب دید میاست. خواه

. میکنتیمت شنهادیپ را یرفتنیپذ ییهانگاشت ایو نگاشت  نقد در آن ده موردرا ( پنج چاپ یها)ضبط یهانگاشت

 از ؛اندشتتهدا اریتمصححان در اخت نیاست که ا ییهاسینودست نیتریمیقد یهابا مراجعه به عکس حیتصح نقد

کته بته دستت  یاند و متنتکرده هیتک یموارد بر چه منابع نیکه مصححان پنج چاپ در ا دید میگذر خواههر نیا

 دارد. یچه نسبت اند،که استفاده کرده ییهاسینودست اند باداده

 

 پژوهش ینۀشیپ .2

ها از آنِ حستن آن نِیاند. نخستنامهشرف یکه دارا میدر دست دار ینظام آثارمجموعه از حیحاضر پنج تصحدرحال

 یتستنّ یهاچاپ مۀادا ،نظر روشز او ا حیمنتشر شد. تصح 4148تا  4141 یهااست که در سال یدستگرد دیوح

او در  تلتاش کنتد،یجتدا م یتستنّ یهارا از چاپ یدستگرد مجموعۀ که کُنشی ینترمهم است. نهاآ بخشیانو پا

 یحاست. او گرچته تصتحکرده  عمل ضابطهبی گاه زمینه یناست؛ البته در ا یالحاق یاز شعرها یآثار نظام یرایشپ

بته  یا اعتقادام بُرد،می یشنسخه ت پ یاست س که خود نوشتهفراوان ت چنان هاییسنوخود را با استفاده از دست

 دانستتینم «یرپتذامکان»را « از مستشترقان اروپتا یتدتقل»نداشتت و « غلتط»به قول خودش  یهابدلثبت نسخه

 یِهابدلاستت و نستخه نکترده یخود را هم معرف مرج  هاییسنو. متأسفانه او دست(484ص.  ،4141 ی،)نظام

 .کندیمناب  نم ینا یابیبه ما در باز یشمارش کمک چنداناندک

 یالیستتتیسوس یروشتتو یش( فرهنگستتتان علتتوم جمهتتور4111تتتا  4126) م4456م تتتا 4412 یهادر ستتال

 یمرا منتشر کرد که به چاپ بتاکو معتروف استت. عبتدالکر یکرپهفتبه جز خمسه « یانتقاد» یحتصح یجان،آذربا

 یراستتارِعنتوان وبترتلس بته یچادواردو یوگنیرا به عهده داشته و  نامهشرف یانتقاد نمت یۀته زادهیعل اوغلییعل

استتفاده  یدستتگرد چتاپ یتزو ن یخطت نستخۀ ده از چتاپ ینااست. مصححانِ  کرده «یحتصح»مجموعه آن را 

چتون  یمتنت یبرا کهها در پانوشت بدلو ثبت نسخه یراستهمتن پ یک ینو برتلس در تدو زادهیاند. دقت علکرده

 بینیم،می چاپ ینکه در ا مهمی هاییکاست انگیزد و تنهابرمی را ما یشِستا است،فرسا بودهطاقت یاربس نامهشرف

 یگتری( و دیدو ستف ید)همچتون ستپ هایسنودستت یشتیمصتححان از ثبتت اختلافتات گو یدنپوشچشم کیی

 در موارد نالازم است. یالتقاط کار یگردعبارتها و بهنگاشت یحدر ترج یمندناروش
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 ویر از اساستاً او کتار. کرد منتشر و تصحیح 4124 تا 4151 هایسال در را نظامی هایمنظومه یانبهروز ثروت

 ایتن مبنتایِ هاییسنواست. مصتحح ختود بته دستت شده ینتدو یپکات ر یترر یکرِپهفتچاپ باکو و  مجموعۀ

 گتاهگاه و یده، ستنجاستت بوده یمناب  چاپ یهابدل، بلکه آنچه را در متن و نسخهنداشته است دسترسی هاچاپ

 یملت ۀکتابخانت ۀختود، از دو نستخ ۀاو در مجموعه بتاست. ال را به متن آورده یهحاش یابرده  یهآن را به حاش متن

 یگتریو د (24 ص. ،ب4184 ی،)نظام« 1688و شماره دفتر  146 یفبا شماره رد» تاریخیب یکی یز،( تبری)مرکز

 14 ۀشتمار ۀبتر نستخ یمبتنت نامهشترفاز  یانثروت یراستاست. و استفاده کرده یزن 4 ق261، مورخ 14 ۀبه شمار

 چاپ باکو است. یو متن و حواش یزتبر ۀکتابخان

 منتشتر و تصتحیح را گنجتوی نظتامی یتوانخمسه و د یهامنظومه 4144تا  4152 یهادر سال یبرات زنجان

 مرجت ِ هاینستخه. یتاتالاببه کشف یو بخشاست  یافته یژگیو یاتبه شرحِ اب یاست. در هر منظومه بخشکرده 

ختود از  ۀبته گفتت نامهشرف تصحیح در زنجانی. است متفاوت اندکی نظامی مختلف هایمنظومه در مجموعه این

ها در انتختاب نگاشتت یمشخص شرو یاست. در چاپ زنجان استفاده کرده یو چاپ دستگرد یسنوچند دست

 است.شده  ثبت ناقص هابدلنسخه و شودنمی دیده یگردیکبر 

استت و کتارِ او را  دهیبته چتاپ رستان 4181جلتد، در ستال  کیرا در  ینظام ۀخمسکلِ  یرمژدهیبص هیسام

 یبتزر  استلام المعتارفریدامرکز  خیتاریب سینودست چاپ نیاست. در ا کرده یبازنگر یمشاهخر نیبهاءالد

و دو چتاپ  6424 ۀبتا شتمار دانشتگاه تهتران سینواساس قترار گرفتته و از دستت 2 «سعدلو ۀنسخ»مشهور به 

 است. ستفاده شدهو باکو هم ا یدستگرد

 

 روش پژوهش .3

 نیتتریمیمنب  آنها استخراج شده است. قتد یو نسخ خط ادشدهیها از پنج چاپ نگاشت اختلاف پژوهش نیدر ا

دوم قترن  ۀمتیشتده در نکتابت سینو، هشت دستنامهشرفموجود از  یهاشده در چاپاستفاده یهاسینودست

 ییبرگرفته از جتا که ایمخوانده ینسخ را با نام ینصار هرکدام از ااخت یبرا .منسوب به قرن هشتم است ایهشتم 

 :است قرار این از یسنو. هشت دستشوندیم یدارهکه در آن نگاست 

 ؛ق261، مورخ 14سابقِ  ۀو شمار 4244 ۀبا شمار یز( تبری)مرکز یملّ کتابخانۀ یسنودست :«زیتبر» .1

 ق؛ 251، مورخ Suppl. Persan 1817 یبا نشان یسپار یملّ کتابخانۀ یسنودست«: 4یسپار» .2

-255، متورخ Ouseley 274, 275  یآکستفورد بتا نشتان یتانبودل ۀکتابخانت یدوجلد یسنودست«: آکسفورد» .3

 ؛ق252

 ق؛252 ، مورخSuppl. Persan 580 یبا نشان یسپار یملّ ۀکتابخان یسنودست«: 2یسپار» .4

، متورخ MsO 354 ی( بتا نشتاننگرادیپترزبور  )لنسن یدانشگاه دولت ۀکتابخان سینودست: «پترزبور سن» .5

 ؛ق222-228

 ق؛288-285، مورخ 6411 ۀدانشگاه تهران با شمار یمرکز کتابخانۀ یسنودست: «4دانشگاه» .6

، احتمالتاً از ق248 یجعل یخ، با تار6424 ۀدانشگاه تهران، با شمار یمرکز کتابخانۀ یسنودست«: 2دانشگاه» .7

 1 ؛دوم قرن هشتم یمۀن
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 ۀنستخ»، مشتهور بته 4444بتا شتمارۀ  یبتزر  استلام المعارفیردامرکز  ۀکتابخان ۀنسخ: «المعارفیردا» .8

 منسوب به قرن هشتم. تاریخ،ی، ب«سعدلو

(، 4)متورد  یتاندر چتاپ ثروت یکتی ؛(6، 1، 1، 2)موارد  شده استاز نسخ بالا، چهارتا در چاپ باکو استفاده 

 ۀمتوردِ استتفاد یها(. ما از نسخه8، 2)موارد  یرمژدهی( و دوتا در چاپ بص2، 5، 2)موارد  یر چاپ زنجانتا دسه

 یدسترست هایسنودست یناز ا یاو به بعض رسدیشده به نظر مبه متنِ چاپباتوجه یول یم،ندار یآگاه یدستگرد

 است. داشته

 جتاییمتا از جا هاییستهمقا یجتۀطور که نت، آننامهشرفبالا در بخش  هاییسنومتن دست یتبارهمربارۀ د

و  «4سیپتتار»گتتروه، و دو نستتخۀ  یتتکدر  «پترزبور ستتن»و  «2سیپتتار»و  «زیتتتبر»متتتن استتت، ستته نستتخۀ 

و  یمانگرفتته اییجتهنت یتبتارحتال متا فعلتاً فراتتر از همینبتاا گیرند؛یقرار م یگرگروه د یکدر  «المعارفیردا»

آن گروه  تریمینسخۀ قد یِاز رو یماًدو گروه مستق ینا متأخرّتر هاینویسدست از یکیکه ینبر اایم نیافته یشاهد

 نوشته شده باشند.

و  «2دانشتتگاه»، «4دانشتتگاه»، «2یسپتتار»، «4یسپتتار»، «یتتزتبر» یهانستتخه تصتتویر از پتتژوهش یتتنمتتا در ا

 یتاردر اخت «پترزبور سن»و  «آکسفورد» یهاسخهاز ن یریاما تصو یم؛ااستفاده کرده «المعارفیردا»برگردان نسخه

 چاپ باکو است. یۀنقل از متن و حاش تنها ،میآوریم دو نیآنچه از ا و یمانداشته

 یصتورت بته دو هتر کته میختوانیرا م ی، ده مورد از مواردایمو باکو را مبنا قرار داده یدستگرد یهاما چاپ

 زیتن ادشدهی سینوو هر هشت دست دتریموارد در سه چاپ جد نیا تصور. رسدینم نظر به لیاص که اندنگاشته

 یکردن موض  اختلاف از چاپ دستگردنظم ابتدا صورت اشعار را با مشخص کی تیرعا یاست. برا آورده شده

 موارد نیا حیتصح ،گریاساس بافت متن و شواهد در. بمیسنجیها مها و نسخهچاپ گریو سپس با د میکنینقل م

 .میکنیم شنهادیپ را «یرفتنیپذ» یهانگاشت اید و نگاشت نق را

 

 یبحثِ اصل .4

 :میخوانیم نی، چنکندمیستایش  را اسلام امبریپ ندهیکتاب که گو ۀاز مقدم یدر بخش .1. 4

 برررردای تیتتتر بتتتر ستتتر اگتتتر شتتتحنه

 بتته ستتر بتتردن خصتتم چتتون پتتی فشتترد

 

 بررررردستتتتر تیتتتتر او تتتتتاج و افستتتتر  

 دبتته ستتر بتترد تیغتتی کتته بتتر ستتر نبتتر

 (45 ، ص.4188)نظامی،                         
 

 ؛28 ، ص.4184؛ 21 ، ص.4141؛ 41 ، ص.م4412 ،ینظتام) انتدآورده شتکل نیهم به زین هاچاپ گرید

 (.248 ، ص.4144

 ستر یبالتا دیتبا را ریت یهر شحنه و نگهبان و پادشاه»است که  کرده یمعن نیچن را تیب دو یدستگرد دیوح

خواست ستر خصتم را از  یما برخلاف همه وقت غمبریپ یول ؛ببرد را خصم افسر و تاج تا اوردیب فرود و ببرد خود

 بتر ریوقتت در جنتش شمشتچیهت غمبریچون پ ؛داردیسر خصم را از تن برم ،نبرده خود سر یبالا ریت ببرد، انیم

 انیت. ثروت(45 ، ص.4188 ،ی)نظام «ستیرحمت صرف با غصب سازگار ن رایز ؛نکشت را یکس و نگرفت دست
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 ینبرد و کس یرا بر سر کس ریسر برد و فرمان حمله داد که آن ت یرا بالا یریشمش»است  نوشته تیب شرح در زین

 است. نکرده شرح را تیب ی. زنجان(158 ، ص.4141 ،ی)نظام« را نکشت

آ(، 61)« زیتتبر»؛ همچتون اندنگاشتته برود، بررد فِیترد یجتانخستت، بته تیدر ب شدههای بررسیاز نسخه

، م4412 ،ینظتام)به نقل از  «پترزبور سن» 1 آ(،244) «2سیپار»(، 41 ، ص.م4412 نظامی،)به نقل از  «آکسفورد»

و  افسرر برود یجرا «4دانشتگاه»و  «زیتتبر»تفاوت کته  نیبا ا .آ(1) «2دانشگاه» 6 آ(،441) «4دانشگاه»(، 41 ص.

 یجتابته 5 (261) المعارفریداب( و 416) «4سیارپ»گروه اند. تنها دو نسخۀ همآورده تاج افسر بود «آکسفورد»

 اند.داده حیمناب  خود ترج گرید نگاشت بر را همان چاپ پنج نیدارد و ا برد، بود

ظتاهراً  ،دیگویم امبریبه دست نگرفتن پ ریشمش رۀاست و آنچه دربا هیتوج کیتنها  دیوح حیتوض که میدانیم

 «یزیتآم/ رفتق از آن ستو بته مرهم یزیرسو به قهر ختون نیاز ا ریت» میانخویم کریپهفتندارد. اتفاقاً در  یمنبع

 .یخیتار یامضمون است با اشاره نیهم لِیاز قب ز،ین شدهبحث تیو مضمون ب (2 ، ص.4144 ،ی)نظام

 یرهدر ست ییوجواست. جستتفراوان  یاسلام در شعر نظام یخو تار یامبرپ سیرۀ و روایات و یاتپرداختن به آ

 یتنا گویتد؛یاو ستخن م یبخشتبلکته از تاج یتامبر،پ یِبرَنه از تاج یندهگو یتدو ب یننشان دهد که در ا تواندیم

و  یتاوردفرود ن یول ،به نام دعثور بن حارث بالا برد یسر شخص «ردنِبُ» یبرا یامبرکه پ یغیاشاره دارد به ت هایتب

 اند:کرده یتروا« امر یغطفان در ذ وۀغز» یرد. در ماجراگونه او را مسلمان کینا

 یهتم کته بترا )ص(یتامبرپ گرفتت. باریتدن یدیامر فرود آمد و لشکرگاه ساخت. باران شدیرسول خدا در ذ»

 فاصتله اصتحاب و ختود یتانامر را مذی نهر که حضرت. شد یسبود، گرفتار باران شده و خ حاجت رفته یقضا

آن درختت  یترافکند و ختود ز یبر درخت ،که خشک شودینا یخود را کند و فشرد و برا یهاهبود، جامداده  قرار

اکنتون بته : بودند، به دُعثور که سرور و سالارشان بود، گفتند )ص(یامبرپ یکارها مۀاعراب که متوجه ه ید،دراز کش

کمتک هتم بخواهتد، تتا او را  که اگر از آنهایطوربه ؛استشده  جدا خود یارانچون او از  یدار یرستمحمد دس

 ستوی بته آن بتا و برگزیتد شمشتیرها میتان از را تیتزی بستیار شمشیر دعثور. یدبه او نخواهد رس یکمک یبکش

د، اکنتون محمت گفتت: ای و یستادسر آن حضرت ا یبود، بالاکشیده  را یرکه شمشیآورد و درحال یرو )ص(پیامبر

دعثتور  ینۀچنان بته ست )ع(یلهنگام جبرئ یندر اید: خدا. گو: فرمود )ص(پیامبر کند؟یتو را از من حفظ م یچه کس

تو را از  یحالا چه کس: و فرمود یستادرا برداشت و بر سر او ا یرشمش )ص(یامبرپ .از دستش افتاد یرکوفت که شمش

 پتس یتنختدا، از اکس، و اشَهد اَن لا اله الّا الله و انّ محمدّاً رسول الله و سوگند به یچه: گفت کند؟یمن حفظ م

به : را پس دادند. دعثور به راه افتاد و برگشت و گفت یرششمش )ص(پیامبر. آورمنمی گرد تو علیه را جمعی هرگز

دعثور شروع به دعتوت قتوم  .از تو سزاوارترم ]...[ یرمن به آن شمش: فرمود )ص(یامبر. پیخدا قسم، تو از من بهتر

 2 (.5/284 ، ج.4124 ی،ابوالفتوح راز: رک یز؛ ن412ت414 ، ص.4154 ی،واقد« )خود به اسلام کرد

 یهاسینوختط دستت ۀویشت در که میدانیم یز،نسخ بالا آمده درست است. ن یشترکه در ب بود یفِرو ردینازا

حرکتت  انیتب یِپتس از هتا ۀنکتر یایت( و ینهاضافه )همچون خا ۀحرکت و کسر انیب یِها یِانجیکهن معمولاً م

امتا در  ؛خواننتده استت ۀدو بته عهتد نیا زیتما و اندنوشتهی( منۀخا)همچون  شکل کی( را به یا)همچون خانه

 .یدتوان فهمیدو مهر «یاشحنه»و « یشحنه»را معادل  ۀشحنجا، نیا
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 یاچتون شتحنه یتامبراگتر پ یعنی است؛ «بود افسر و تاج او تیرِ سرِ/  بود برسرتیر( ایشحنه یا) یاگر شحنه»

تنهتا نجتات، بلکته خود را نته قربانی و بخشدمی افسر و تاج تیر ینفرودآوردن باشد، ا ۀسر برده و آماد یبالا یرت

 .دهدیم یسرور

 ینینشتگوشه یتنو از ا گویتدیختود ستخن م ینینشاز گوشه یندهکتاب، گو ۀاز مقدم یگریدر بخش د. 2. 4

 :کندیم یبیعج ریتعب
 در ایتتتن منتتتدل ختتتاکی از بتتتیم ختتتون

 بررد ن حررام و منرردم کسرری چررو  بررود

 امدر خلتتتتتتتق را گتتتتتتتل برانتتتتتتتدوده

 

 نیتتتتارم ستتتتر آوردن از ختتتتط بتتتترون 

 کتتتته زنتتتتدانی منتتتتدل ختتتتون بتتتتود

 امدر ایتتتتن در بتتتتدین دولتتتتت آستتتتوده

 (15 ، ص.4188 ی،)نظام                         
 

استت. در  نوشتته (15 ، ص.م4412 ی،)نظام بود چو  کسی مندم حام ینببدوم را باکو  یتع نخستِ بمصر

 مندم حام  نبد یرمژدهیو در چاپ بص (18 ، ص.4184 ی،)نظام بودچو   یحام منزم کش ینبب یچاپ زنجان

استت  نگاشتته برود چرو  کشیمندم حام ینببآن را  یانثروت (.224 ، ص.4144 ی،)نظاماست  بود چو  کسی

 (.44 ، ص.4141 ی،)نظام

از  یتهکنای: منتزل ختاک»: استتنوشتته  یتتدر شرح ب یاست. زنجاننکرده  معنی را بیت این دستگردی یدوح

آن جنتش و  یطدر گنجه و مح یمثنو ین. ظاهراً در زمان سرودن ایزیراز جنش و خون هیکنا: جهان. خون ین،زم

 .(228 ، ص.4184 ی،)نظام« است بوده یزیرخون

( و 51 ، ص.م4412، ینظتام)بته نقتل از  «آکستفورد»، چو  بود یکش 8 منزم حام ینببب( 412) «4سیپار»

 «2سیپتار»، برود چرو  کسری منرزم حرام ینبب( 256) المعارفیرداآ( و 2) «2دانشگاه»آ( و 445) «4دانشگاه»

در  یاند؛ ولآورده بود چو  کسی مندم حام ینبب( 15 ، ص.م4412، ینظام)به نقل از  «پترزبور سن»آ( و 246)

استت. بتاکو در  نوشته شده مبدمون نقطه آمده و در مصرع دوم به وضوح بد مندممصرع  یندر ا «2سیپار»خط 

نگاشته که نگاشت درستت  بود چو  کشیمندم حام ینببآ( 65) «یزتبر»است.  را از قلم انداخته ینذکر ا یه،حاش

ندل و ختون م یصورتِ که زندانمصرع دوم را به «زیتبر»؛ البته است از آن نقل کرده یدرستهم به یاناست و ثروت

 .است بود آورده

و در آن بتا خوانتدن  کشتدیت به گِردِ ختود م« کشمندل» ینظام تعبیر به یا ت افسونگر که است اییرهمَندلَ دا

منتدل اصتلاً  واژۀ(. منتدل یتلِذ ،نامهلغت: )رک گیردیارتباط م یعیبا موجودات فراطب هایییینآ یاوراد و برگزار

 یتن(. ا2515 ، ص.4146حستن دوستت، : ارتبتاط دارد )رک یرهدا یبه معن -mandala یتاست و با سنسکر یهند

/  یمنتدل او یتدهو بد یتنبتل او یتدند»: است شاهد آمده یشبرا یاز رودک یتیشده و ب یمعن لغت فرسواژه در 

 (.122 ، ص.4144 ی،طوس ی)اسد« بود به سان سراب یگرو د یددگر نما

 خواهتد کشتته بگذارد، بیرون مندل از پای گیریارتباط ینِاست که اگر افسونگر درحبوده  این بر یدهظاهراً عق

 یو یبود. پتانشسته  مندل در آخر به عضدالدوله یندگو»خوانیم: یم یطوس المخلوقاتیبعجاکه در چنان 4 شد؛

ستبب استت کته  ینبته همت 44 ؛(185 ، ص.4182 ی،)طوس «شد تلف آن از و بزد را وی دیو بود. بیرون مندل از

 :گویدیم یزن نامهاقبال. در کندیم یرتعب« مندلِ خون»آن را به  ینظام
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 بتتتترون زآستتتتتمان و زمتتتتتین برمتتتتتتاز

 فلتتک بتتر تتتو زان هفتتت منتتدل کشتتید

 از ایتتتن منتتتدل ختتتون نشتتتاید گذشتتتت

 

 ی ختتویش بتتازکتته نتتایی بتته سررشتتته 

 کتتته بیتتترون ز منتتتدل نشتتتاید دویتتتد

 ستتت بتتا تیتتر و طشتتتکتته چتترخ ایستاده

 (442 ، ص.4186 ی،)نظام                        
 

 است. نگاشته را درست صورتِ انیکه در آنجا هم تنها ثروت به کار رفته زین مجنون و یلیلدر « کشمندل»
 تپیتتتترامن هتتتتر چتتتته آن پدیتتتتد استتتت

 وان ختتتتتتتتتتط ز اوج برگذشتتتتتتتتتتته

 کاندیشتتته چتتتو ستتتر بتتته ختتتط رستتتاند

 ستتتتتاز گتتتتترددپرگتتتتتار چتتتتتو طوف

 

 استتت کشِ ختتون خطتتی کشتتیدهمنتتدل 

 عطفتتتتی استتتتت بتتتته میتتتتل بازگشتتتتته

 جتتتتتز بتتتتتاز پتتتتتس آمتتتتتدن ندانتتتتتد

 بتتتتتتر کتتتتتتار نخستتتتتتت بتتتتتتازگردد

 44 (14، ص.الف4184 ،ی)نظام                    
 

... یختاک ۀاز کتر هیتکنا یختاک ۀریتخط و دا»را  ی، مندل خاکنامهشرف اتیکردن ابیمعن ضمن انیبهروز ثروت

منتدل بته دور  یترۀکه خط و دا یآن کس»کش را و مندل (182 ، ص.4141 ،ی)نظام« خانه...خلوت یمجازاً به معن

ها و تن انستان... از ر  هیکنا ن،یو خط خون رهیدا»و مندل خون را  (182 ص. ،4141)نظامی، « است دهیخود کش

 .کندیم ریتفس ،باشد (182 ، ص.4141)نظامی،  «یزیرجنش و خون ۀریکه در دا یکس هاماًیو ا

حتال  نیببت یعنتیه است کت« مندل خون بود یچون بود / که زندان یکشحال مندل نیبب» تیصورت درست ب

درِ  زیتکه من ن دیگویچگونه است و در ادامه م ،شده یو زندان دهیگز یکه در مندلِ خون جا یکشافسونگر مندل

 .برمیو در دولت عزلت به سر م امقناعت کرده ینینشرا بر خود گل گرفته و به عزلت نیو مندل خون رهیدا نیا

 :آوردیم نیچن یلیتمث گر،یه مناطق دات عراق بیادب یبرتر بحث در ندهیگو. 3. 4

 طشتتتتتختتتتم نقتتتتره ختتتتواهی و زریّنه

 ز ری تتتتا دهستتتتان و ختتتوارزم و جنتتتد

 بختتتتاری و ختتتتزری و گیلتتتتی و کتتتترد

 

 ز ختتتتاک عراقتتتتت نبایتتتتد گذشتتتتت 

 نونرردی نبینرری برره جررز  ررور کنررد

 پتتتاره هتتتر چتتتار هستتتتند ختتتردبتتته نان

 (61-62 ، ص.4188 ،ی)نظام                    
 

، 4141؛ 14 ، ص.م4412 ،ینظتاماند )صورت بالا نگاشتههم به یرمژدهیو بص انیدوم را باکو و ثروت تیمصرع دوم ب

 .(14 ، ص.4184 ،ی)نظاماست  آورده کند کور جز به ینینب ید نو یزنجان ی(، ول212 ، ص.4144؛ 46 ص.

در اطتراف  لابیکه از س ییهاکنده: . لورکندزفهمینوند: مردم ت»: سدینویم تیب نیا یۀحاش در یدستگرد دیوح

 جرز بره ینرینب ید ر وبدلِ نستخه نی. او همچنت(61 ، ص.4188 ،ی)نظام« . مخفّفِ لوراکند استدیآ دیرود پد

از آب : است و لور شید: دیمگر آکنده به لور. لو ینینب یگید یعنیصورت  نیدر ا»: دیگویو م دهدیرا م  ورکند

، 4142 ،ینظتام: رک زیتدوم او درستت استت )ن ینگاشت و معن نیو هم (61 ، ص.4188)نظامی،  «شودیگرفته م ریپن

از  یاثتر دهیتگند یهتاو آب یلابیس یهانیتا خوارزم و دهستان و جند به جز زم یاز ر»: دیگویم انی(. ثروت211 ص.

ده، کتوره: کور کنتد»: است نوشته تیدر شرح ب ی. زنجان(144 ، ص.4141 ،ی)نظام« است و انسان و نبات نمانده وانیح

 .(284. ص ،4184 ،ینظام)« نعمت یاز فراخ هیکنا افت،یدادن به ضبشارت: دیت. نویجمعده کوچک کم

  ورکنرد بجرز ینینب ینوند( 14 ، ص.م4412 ،ینظام)به نقل از  «پترزبور سن»، «آکسفورد»ب(، 65) «زیتبر»

 ینرینره ب ی وند( 258) «المعارفریدا»است.  نوشته  ورکند بجز ینیبب ینوندب( 246) «2سیپار»است.  نوشته
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بته  نوٮددیبعتداً  یولت ،نوشتته  ورکنرد جز به ینینب نوٮدیب( 445) «4دانشگاه». نگاشت است آورده کورکند بجز

 «4سیپتار»استت.  ندک کور بجز ی وند ینینب زیب( ن2) «2دانشگاه»شده است. نگاشت  دهیگردان ید  وصورتِ 

 آ(.418باشد ) یف عمدذح دیعراق را ندارد و شا حیمربوط به ترج اتیاب

 ۀدیجوشت ریتکته آب پن "لتور"آکنتده بته »: ستدینویلورکند مت فیدر تعر ات شمسلیک تقایفروزانفر در تعل

فرهنتشِ بتزر  در  یمعنت نیواژه بته همت نیا. (126 ، ص.4166 ،ی)مولو« مجازاً، تملّق و مدح .آمده استقوامبه
 بترده کتار بته هتم گرید بار کیدر آثارِ خود لورکند را  ی(. نظام24185 ،یانور: است )رک مدخل شده زین سخن

 ،ی)نظتام« لورکنتد ی/ خوانتده ستخن را قتدر شتخندیر یخوانده سخا را قتدر»: دیگویم الاسرارمخزناست. در 

 ینتوع» یِرا به معنت« لور»بار  کی زیتملّق مدنظر است. ن یعنیآن  ییکنا یجا تنها معنانیکه در ا (426 ، ص.4144

 ینتازک بترنترم و » ،است صورت جداگانه آورده( به2614 ، ص.4146دوست، حسن؛ 4122دهخدا، : )رک «ریپن

افتزود کته  دیتنکتته را با نیتا (.254 ، ص.4144 ،ی)نظتام «ریز شکرّ و شت یتر نیری/ چرب و ش ریچو لور و پن

 ایت ریتباشتد و نتتوان آن را پن زدهلابیست نیزم ینشد که در آن لور مشخّصاً به معن افتهی یدر اشعار نظام یشاهد

 .کرد یمجاز از تملّق معن

 ک،یاسب، پ یبه معن نونددو نگاشت  یعنی. ضبط مصححان میبرگرد تیبه ب حات،یتوض نیبا در نظر گرفتن ا

 یهاجا بوده استت کته بته صتورتنیکاربرد اکم یا. واژهستیظاهراً مناسب ن د نو( و 4122دهخدا، : )رک زرویت

اصتلاح شتده  «4دانشگاه»بوده که در نسخۀ  ید  وواژه همان  نی. ااست شده دهیگردان ید نوو  ی وندو  ینوند

 کلمته نیه اکنیبه اتوجهبا ژهیوآن است، به فِیآمده تصح «2دانشگاه»و  «المعارفریدا»که در نسخِ  ی ونداست و 

را در  نگاشتت نیتهم ا یشد، دستگرد ادیکه چنان است. شدهینوشته م یذ  وذالِ معجمه  ۀقاعد تیسببِ رعابه

 است. داشته و مردودش نشمرده اریاخت

ا امت استت، کتاربردکم اریبس یا( واژه4122دهخدا، : )رک نیسنگ شیسرگشاده، د شید ش،ید یمعن به «دیلو»

چتون  یپزان / دهنتچون تنور خشتت یینیب» کریپهفتاست؛ در  به کار برده گریبار د چهار کمدستِآن را  ینظام

 ننتدهی/ کتز او چشتم ب دیتچتون لو هیفراخ و س دهانش» نامهشرف، در (252 ، ص.4144 ،ی)نظام« رنگرزان دیلو

ستود فربته در او فتراخ / نمک یدیتبتر آتتش نهتاده لو» نامتهاقبالو در  (444 ، ص.4188 ،ی)نظام «دیسپ یگشت

 «دیگشتت و آن شتد ستپ هیست نیت/ چرا ا دیها در لوبود رنش کسانیچو »و  (25 ، ص.4186 ،ی)نظام« شاخشاخ

 .(444 ، ص.4186)نظامی، 

عر در شا بیترت نیاست؛ بد« به جز لورکند ینینب یدیتا دهستان و خوارزم و جَند / لو یز ر»نگاشت درست 

تتا  یوگرنته از ر یبه سراغ عراق بترو دیبا یخواهیطشت زر م ایاگر خم نقره  که دیگویم تیب نیقبل و ا تیب

 تنها آکنده به لور است. ،باشد یگیبزر ( اگر د رانیا یشرق یهادر قسمت یعنیدهستان و خوارزم و جَند )

دارا  دهتد،ی، دارا را بته صتلح بتا استکندر پنتد مشتاوران یاز نژاد زنگه یبرزفر نام به یریکه پ یهنگام. 4. 4

 :گویدیخود م یهاگفته یانو در م آشوبدیبرم
 نمتتتایی بتتته متتتن متتتردی اهتتتل روم؟

 برگ سررراکن کنررری بررراد رابررره کررره

 

 ؟ره کتتتتوه آتتتتتش بتتتترآری بتتتته متتتتوم 

 هراستتتتتتتانی از بیتتتتتتتد پولتتتتتتتاد را

 (426 ، ص.4188 ی،)نظام                     
 



 4 / *محمدحسین کرمیو  محمدرضا ضیغمی/  آنها مناب  های موجود براساسدر چاپ نامهنقد تصحیح چند بیت از شرف

 

 

، 4141؛ 418 ، ص.م4412 ،ینظتام) اندیاوردهدر متن خود ن یاندوم را که مورد بحثِ ماست، باکو و ثروت یتب

برد سراکن به که  رمژدهییو بص (82 ، ص.4184 ی،)نظام ضبط کرده یدستگرد دیمطابق وح ی(، زنجان428 ص.

 .(281 ، ص.4144 ی،)نظاماست  نگاشته را پو اد یداز ب یباد را / هراسان یکن

ختود  ینوشتته، امتا بتاکو در حواشت از بند پو اد را یباد را / هراسان یبکه پرّه ساکن کنآ( 418) «4یسپار»

به که صورتِ ( به822) المعارفیردا. (418 ، ص.م4412 ،ی)نظاماست  ضبط کرده بکه بردنسخه را  یننگاشت ا

و  «پترزبور ستن»و  «2سیپتار»و  «آکستفورد»و  «زیتتبر»دارد.  از باد پو اد را یباد را / هراسان یپره ساکن کن

 .ندارند را بیت ینا «2دانشگاه»و  «4دانشگاه»

استت. نگاشتت نبتوده  متادر هاینستخه از بعضتی یتا یکتی در بیت این که دکنیها مشخص منگاه به نسخه

 یچدر ه زیرا ؛اوست یاسیق تصحیح ظاهراً است، دارمعنی و درست یتآورده، با آنکه در ب یکه دستگرد« بر که»

ختود  هم نگاشت نسخۀ اساسِ یرمژدهیاست. بص یامدهدر مناب  متأخرتر چاپ باکو ن یاز مناب  ما و حت یانسخه

 است. را غلط خوانده

خترد کتاه و معتادل  بر  «پرّهکَه» یا «پرّهکاه» یا« کاه یپرّه»( و 4122دهخدا، است )« بر ِ خرد» یبه معن« پرّه»

 یکتیز ضعف / گرچه بته صتورت  یکاه یبر نتوانم گرفت پرّه»گوید: یم یکه خاقانچنان ؛است« بر که»همان 

 رنتشیجادهاز بهتر جتذب خنجتر ب»گوید: یم یابیفارا یر( و ظه4122دهخدا، )به نقل از « من و کهربا یرواست 

 (.4122دهخدا، )به نقل از « که است یتوست / در آخرُ مجرّه اگر پرّه

بترد / آمتد  یشگل بتادِ ختزان یپرّه» مخزن الاسراردر  ؛ستا برده کار به خود آثارِ در یزرا ن« گل یپرّه» ینظام

مشک / مرصّ  لؤلتؤ تتر  ۀگل ناف ۀپرّ یجابه» یرینخسرو و شدر  ،(41 ، ص.4144 ی،)نظام« برد یشو جوان یریپ

 «یختتی؟درآو یلتان/ به ختار مغ یختیگل رسرخ ۀچرا پرّ» نامهاقبالو در  (185 ، ص.4181 ی،)نظام« با زر خشک

 .(12 ، ص.4186 ی،)نظام

 ختواهییم یعنتیاستت؛ « بنتد( پولتاد را یااز باد ) یباد را / هراسان یپرّه ساکن کنبه که» یتنگاشت درست ب

 ی؟بترسانبند(  یاپولاد را از باد ) خواهییم یری؟بگ یکاه ۀباد را با پرّ یجلو

و در آن  دیتآرایم یمجلس ش،یبر دارا و کشته شدن دارا به دست سرهنگان خو یروزیاسکندر پس از پ .5. 4

 ۀاستت. در ادامت نکترده حتیرا نص رانیکه چرا پادشاه ا کندیو ملامتش م دیجویرا بازم برزنامیفر ریمجلس آن پ

 :میخوانیم نیماجرا چن

 نیوشتتتتتتنده از گرمتتتتتتتی شتتتتتتتاه روم

 برآراستتتتت از پشتتتتتِ گتتتتوز کمتتتتانی

 ستتتلاحِ ستتتخن بستتتت و تتتترکش گشتتتاد

 

 زبتتتتانی برافروختتتتت متتتتومبتتتته روغن 

 رنتتتش تتتتوزپتتتی و استتتتخوان گشتتتته هم

 کما  تیرررررِ آرش  شررررادز جعبرررره

 (214-224 ، ص.4188 ی،)نظام               
 

، 4141؛ 442 ، ص.م4412 ی،نظتاماند )شتتهصورت نگا ینبه هم یزن یگرسوم را چهار چاپ د یتمصرع دوم ب

 (.848 ، ص.4144؛ 444 ، ص.4184؛ 241 ص.
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)بته نقتل  «پترزبور سن»آ(، 212) «2سیپار»(، 442 ، ص.م4412 ی،از نظام)به نقل  «آکسفورد»مصرع  یندر ا

 جُفترهب( 428) «4دانشتگاه»انتد. نگاشتت را آورده جعبرهآ( نگاشتت 28) «زیتبر»(، 442 ، ص.م4412 ،ینظاماز 

آ( و 461) «4یسپتار»استت. در  بتوده جعبرهآن هتم در آغتاز  یدو شا یدهآشکارا تصرف د یول شود،یخوانده م

بتوده کته  نوشته حفتهآ( هم 22) «2دانشگاه»است؛  شده ینقاش حفتهصورت واژه به ینا 42 (861) «المعارفیردا»

 است. شده یدهصورت جعبه گردانبعداً به

در مصترع اول  یزو آن ن دارندیجعبه برم یابلکه آن را از ترکش  گشایند،ینم کما  جعبهرا از  یرکه ت دانیمیم

 یتناستت و بتا ا یترو رهتاکردن ت یرانتداختنگشودن خود معادل ت یراست. ت به تکرارش نبوده یازیه و نگفته شد

و  «4یسپتار»باشتد کته  خَفتره یتا چفته، جعبه یجابه بایدیکه نگاشت درست م یدرس یجهبه نت شودیمقدمات م

 .کنندمی ییدشتأ «2دانشگاه»و  المعارفیردا

(. 414-428 ، ص.4145 ی،صتادق: استت )رک یتدنخم یچَفتن / خَفتن به معن از یچَفته / خَفته صفت مفعول

 کتدام متن کدام در اینکه دربارۀ البته و دارند شواهدی کهن متون در ارزهم ظاهراً زبانیِ هایصورت ینا یهر دو

 را «خَفتته» صتورت مصتححان زا بعضتی زیترا کترد؛ اکتفتا هتاچاپ بته تتواننمی رفتته استت، کتار به صورت

 کاتبتان ستردرگمی و نویستیشکل از کته طتور آن نظتامی. اندنکرده تردید «چفته» برگزیدن در و اندشناختهنمی

 .استبرده می کار به را «خَفته» صورت احتمالاً آید،برمی

از  یتیکه عفر ی، هنگام«ماهان یتحکا»، در یکرپهفتاست. در  آمده خمسهدر  یگرکم دو بار دواژه دستِ ینا

که برکشند بته  ینعوذ بالله کوز / چون کمان یپشتچفته» خوانیمیم گردد،یبازم اشیصورت واقعخود به یکرگرداندگیِپ

و  استت آمتده خفتره، چفتره یجتابته 41 یکترپهفتت هاییسنواز دستت ی؛ در بعضت(254 ، ص.4144 ی،)نظام« توز

در  یگتر(. متورد د124 م، ص.4482؛ 242 ، ص.4411 ی،نظتام) انتدیرفتهنگاشت را پذ یناوف همو محرمّ یپکار _ یترر

راه  یز ستوزندگ» 41 گتردیم:یکته در ادامته بته او بتاز م یکریپغتول یاست، در وصف سلاح شخص وحش نامهشرف

 هایسنواز دستت یمورد هم بعض ینو در ا (254 ، ص.4188 ی،)نظام« بدان آهن چفته سختش گرفتبختش گرفت / 

 هایسنومتا در دستت یتتدر باست آنچه باعث شده  یگر،د یاز سو 46 اند.بدون نقطه نگاشته یحرف اول را خ و بعض

 کاربرد صورت ناآشناتر بوده باشد. ینهم رسدیم به نظر یرد،نگاشت درست را بگ یجا یبه راحت جعبه

تر استت ت دفاعشواهد قابلِ یناز ا یککدام صورت در هر ینکهت فارغ از ا« کمانخَفته» یا« کمانچفته» یبترک

)ناصتر « به رنج و تحامتل یو د یرمرا ت یرکمان کرد / تبود چفته یرقدمّ چون ت»در زبان شاعران سابقه دارد، چون 

چتو  یکمان گردد و گهتچو چفته یمهر / گه یتا که مه از قرب نور چشمه یشههم»و  (114 ، ص.4162خسرو، 

کمان تراست قبضه ز نصرت / راست خدنش ترا ظفر پتر خفته»و  (122 ، ص.4144)مسعود سعد سلمان، « سپر...

 بترای استت تعبیتری لفتظ ایتن ناصرخسرو، بیت مانند یز،ن ینظام یت. در ب(281 ، ص.4118 ی،)سوزن «یکانو پ

 .«کوز پشتِ از برآراست کمانی» گویدمی که قبلش بیت مطابق پیر، خمیدۀ پشت

 آمتاده را ستخن ستلاح یعنی «گشاد آرش ریت( کمانچفته ایکمان )سلاح سخن بست و ترکش گشاد / ز خَفته»

 .آورد اثرگذار و راست یهاگفته خود یریپ ۀدیخم کمان از و گشود را خوب نیمضام ای کلمات ترکش و ساخت
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کته  یکپ ین. نوشابه از رفتار ارودیبه درگاه نوشابه پادشاه برَدعَ م یکاز داستان، اسکندر در لباس پ یادر پرده. 6. 4

 ، ص.4188 ی،)نظتام« اد باز / به رسم رستولان نبتردش نمتازنگش یرکمربند شمش» یاورده است،آداب خدمت را به جا ن

کته  فهمتدیداستان خواننتده م ۀکه او اسکندر است. در ادام یابدیدر ظاهر او درم یو پس از تأمل شودیهراسان م (282

تتا ز »است  فرستاده (282 ، ص.4188 ،ی)نظام «یگرو صورت یشناس/ فراست یهر کشور یسو» ین،از ا یشنوشابه پ

 یریتصتو یو استکندر را هتم از رو (282 ، ص.4188 ،ی)نظتام «یتربتر حر ی/ کند صورت هتر کست گیریمشاهان اقل

 که نوشابه: خوانیمیشده، مگستاخ شناخته یکپ ینبرخورد نوشابه با ا یناست. در اول شناخته داشتهیشپ
 کبتتتتتود چتتتتترخ هفتتتتتت یروزیتتتتتز پ

 کررررد پرشرررر  رخسررراره و دینپرسررر

 دیتتتتپد یو بتتتتر چینکتتتترد از بنتتتته هتتتت

 

 داد بتتتتتر شتتتتتاهِ عتتتتتالم درود یبستتتتت 

 کتتتتتتترد آزرم نمتتتتتتتودار نینخستتتتتتتت

 دیتتکتته بتتر قفتتل تتتو هستتت متتا را کل

 (286 ، ص.4188 ی،)نظام                     
 

، 4144؛ 416 ، ص.4184؛ 262 ، ص.م4412 ،ینظتام) استت چنتین نیتز هاچاپ دیگر در دوم، یتبمصرع نخست 

 .(266 ، ص.4141 ی،ام)نظاست  آورده کرد پرشر  رخساره و یدبپوشکه  یان، به جز ثروت(815-816 ص.

 «المعتارفیردا»ب( و 468) «4یسپار»است.  نگاشته رخسار بٮوشدٮٮد (آ85) «زیتبر»، رخساره و یدنپرس یجابه

است.  نقل شده یدپرس دقتییب یبا کم «4یسپار»باکو نگاشت  یۀاما در حاش ؛اندنگاشته رخساره و یدبپرس( 885)

 «2یسپتار«استت.  خوانده رخساره و یدپرس یز( را ن262 ، ص.م4412 ،ینظام)به نقل از  «آکسفورد»باکو نگاشت 

( و 262 ، ص.م4412 ،ینظتام)به نقل از  «پترزبور سن»و  و رخسار است[ خوانده یدبپوش]باکو  ٮٮوسدٮٮدآ( 264)

خوانتده  رخسراره و یدبپوشر ب(16)  «2دانشتگاه». در نستخۀ انتدآورده و رخسار یدبپوشب( 415) «4دانشگاه»

تنهتا از نته یتناستت و ا نوشتته بتوده رخسراره و یدبپرساما ظاهراً در آن دست برده شده و کاتب متن  شود،یم

در  یداستت کته نگاشتت بپوشت یتنا یگترشبلکته گتواه د شتود،یم یافتتهدر یامرکّبِ نوشته تتا انتدازه یدورنگ

 یتدهکته د. چنانیستاز آنها ن  «2دانشگاه»دارند و نسخۀ  رخسار، رخساره یجاکه به است مدهآ هایییسنودست

در  یحتت یامتده استت ومصتححان ن شدۀاستفاده یقرن هشتم هاییسنودست یناز ا یکیچدر ه یدنپرس شودیم

 اند.کرده یرویپ یو مصححان آن تنها از چاپ دستگرد یستمتأخرتر باکو ن هاییسنودست

از  (4122)دهختدا، « خواستتن یآگه یاز سلامتِ حال کس»و « کردنیپرساحوال»معادل  «یدنپرس»که  دانیمیم

آن را  یتزن یشواهد فراوان دارد و نظتام یفارس یاتواژه در ادب یناست. ا یفردوس امۀشاهن پربسامد یارواژگان بس

و بس  یدبپرس»اسکندر او را  شود،یاسکندر میهمان ماجرا م ینهم ۀدر ادام نوشابه یازجمله وقت است؛ به کار برده

بار کته شتاپور بته  یک، یرینخسرو و ش. در (242 ، ص.4188 ی،)نظام« نمود ینمود / بدان آمدن شادمان یمهربان

« راهتش یمتاراز غتم و ت یداهش / بپرستچو مت یثناها کرد بر رو» خوانیمیم رود،یم یرینش یفرمان خسرو در پ

مصتروع پادشتاه  بته درمتان دختتر یرخ ی، وقتیکرپتهف، در «و شر یرخ حکایت»در  ؛(446 ، ص.4181 ی،)نظام

نتام تتو گفتت  یستتمرد // چسره یو گفت کا یدواجب کرد / شاه پرسبه یشد خدمت یرخ»است:  آمده شتابد،یم

حتاکمِ ابختاز،  ی،که دوال یوقت نامهشرف در یا (285 ، ص.4144 ی،)نظام «یراخترم داد از سعادت س/ ک یرنامم خ

دلتش کترد گترم //  زبانییریناول به آواز نرم / بته شت یدشبپرس»اسکندر  آید،یبار به درگاه اسکندر میناول یبرا

 (.221 ، ص.4188 ی،)نظام« یزربر او گنج بالایل/ کند پ یزبفرمود تا خازن زودخ
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« نمودارِ آزرم کترد ینو رخساره پرشرم کرد / نخست یدبپرس» یتندارد. صورت درست ب یوجه یدنپرس ترتیب،ینابه

 نشان داد.شد و از آغاز معاشرت ادب و لطف از خود  یدارو شرم در رخسارش پد یداحوال او را پرس یعنیاست؛ 

، استت کته استکندر را شتناخته یتاوردختود ن یکه نوشابه به رو گویدیبعدش م یحال، ظاهراً چون راوینباا

 یتن. اانتدیدهرا برگز یدنپرسرکترده،  تتوجهییب یدنپرستکتاربرد آشتنا و پربستامد  ینمصححان چهار چاپ به ا

 ،استت «المعتارفیتردا»کته اساستش  رمژدهییو بصت کنتدینقل م «4سیپار»باکو که معمولاً از بارۀ در ینشبرگز

 است. نقل نکرده یزن یهدر حاش یرا حت یدبپرس یرمژدهی. بصنمایدیم تریبعج

کتردن ستؤال یرا به معنا یدبپرسکه  یدستِ کاتبانبه رسدیبه نظر م است،یده برگز یانکه ثروت یدبپوشنگاشت 

ستاخته شتده باشتد.  رخساره پر شر  کررد ینتۀ، به قراندتهدانس «یدپد یبر و یچنکرد از بنه ه» خوانده و مخالف

کته رخستار ختود را  شتودینم ییتدندارد و در ادامه هم تأ یلیدل یچصحنه نوشابه ه ینگفت که در ا یدنخست با

 یتنبتا ا یتت،. بیدخود را پوشان یشۀکه نوشابه اند شودیآن طور معنا م یریمرا بپذ یدبپوشپس اگر  ؛باشد یدهپوشان

 ناگفتته مهتم چیتزی کتهدرحالی شتود،می تکرار گفته بعد، یتبا آمدن ب نیزدارد و « مخل یجازا»در خودش ی معن

 کته راوی رودنمتی گمتان که است ضروری کنشی صحنه این در اسکندر از نوشابه کردنپرسیاحوال. است مانده

 .باشد کرده فراموشش سروده است، را دو این برخورد جزئیات

 یهتانارمغتا و دهتدمی ترتیتب اییهمانیاو م یبا اسکندر برا یپس از آشت ینکه خاقان چ یادر صحنه. 7. 4

 شتکاری، مترغ یتک اسب، شود: یکمی متمایز هاپیشکش دیگر از غریب ارمغان سه کند،می یمخود را به او تقد

 :شودمی آغاز چنین اسب توصیف. کنیز یک

 گتتتنج نتتتو بتتتاز کتتترد یپتتتس از ستتتاعت

 اهیکرررش و د  سررر یخرامنرررده ختلررر

 

 ستتتتاز کتتتترد یاتر تحفتتتتهاز آن ختتتتوب 

 گاهتگتتتتتتاورتر از بتتتتتتاد در صتتتتتتبح

 (144 ، ص.4188 ی،)نظام                        
 

؛ 185 ، ص.م4412 ،ینظتام) انتدآورده صتورت همتین بته نیز بصیرمژدهی و باکو را دوم یتمصرع نخست ب

خرامنده  یاست. زنجان نوشته کشیختلمرکب گرفته و  ۀواژ یکدو واژه را  یرمژدهیالبته بص ؛(842 ، ص.4144

 ضتبط کترده یاهفرش و د  سر یخرامنده خنگ یانو ثروت (444 ، ص.4184 ی،)نظامآورده  سیاه د  و فشیختل

 .(112 ، ص.4141 ی،)نظاماست 

دم ستاخت از بتاد صتبح یشتکشپ یاهیستدم یبتایز یاسب ختل یعنی»: است نوشته یتدر شرح ب یدستگرد

در استت،  کرده یمعن «یباز» ینجاا یکه دستگرد کش یدد یمکه خواهچنان (.144 ، ص.4188 ی،)نظام« تر...رونده

 است. فش یا بش یفوجود ندارد و تصح یمیقد هاییسنودست یناز ا یکیچه

 ، ص.م4412 ،ینظام)به نقل از  «پترزبور سن»؛ است نوشته یاهس د  فش حٮکد خرامنده ب( 224) «2سیپار»

 کنتد؛یم ییتدرا تأ ینجتانکته صترفِ نظتر از نقطته نگاشتت زاستت آورده  سریاه د  و فش جٮل خرامنده ( 185

آ( 64) «2دانشتگاه» یستت؛درستت ن اشیتهکته قافآورده است  فش و د نواز یخرامنده جنگآ( 462) «4دانشگاه»

. نگاشتت یاهخرامنده جنر  برو و د  سر( 465) «المعتارفیردا»و است نوشته  یاهوش د  س یخرامنده جنگ
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)بته نقتل از  «آکستفورد»ب( و 442) «زیتتبر» یهادر نستخه یاهفش و د  سر یخرامنده خنگصتورت درست، به

 ٮد  یخرامنده خنگر یگر،. صورت درست داست کرده یرویاز آنها پ یان( است و ثروت185 ، ص.م4412 ،ینظام

 .است صفحه از قلم انداخته ییننگاشت را در پا ینآ( آمده، اما باکو ثبت ا424) «4سیپار»در  سیاه د  و[ بشُ]= 

« استب یقفتا یمو»، (144 ، ص.4146دوست، )حسن buš یبا صورت پهلو 45، فُش/  بُش کهاین لازم یحتوض

 ؛شتواهد فتراوان دارد یواژه در شعر فارست ینا 42 .[(بش یلِ]ذ 44 ، ص.4144 ی،طوس ی)اسداست  شده یفتعر

میه/ س بتُش و یال با ی،کشان دمُّ در پا»است:  آمده هشاهنامازجمله در   ی،)فردوست «یرکُشافگن و شتو کفتک ستُ

/ به شکلِ لاله و اطراف او  یاهس دودِ چو بش رنشِ آتش و دنبال وبه» گویدمی یلکمال اسماعو  (182 ، ص.4188

 جای واژه این ظاهراً موجود هایچاپ براساس حال،ینباا ؛(14 ، ص.4118 اسماعیل، ینالد)کمال« چو نور از نار

 .استنرفته  کار به نظامی آثار در دیگری

 ظلمتات در و است روسیان با جنگش در اسکندر مرکب داستان ادامۀ در دهد،می هدیه خاقان که اسبی ی،بار

، 4188 ،ینظتام: )ازجملته «یخنشِ خَتل»بارها  اسب این. رسدمی یجاودانگ به او همراه و شودمی سپرده خضر به

 شتده یتدهنام (122 ، ص.4188 ،ی)نظتام «خترامیخنتشِ ختل»منسوب به خَتتل و  یداسب سف یبه معن (141 ص.

 :نویسدیم ینیکه محمد قزواست. چنان

 یس یانآن و چغان ینبدخشان و ماب یکاست از ماوراءالنهر نزد یتیاست به خَتلْان و آن نام ولامنسوب  یخَتْل»

بته  یتد،را خُتَّتل گو یتتولا ینو عرب ا یندگو یو در نسبت بدان خَتْل یزدفرسنش است و اسبان خوب از آنجا خ

مختلتف استت و آن تتوهم باطتل  اند که خَتلْان و خُتَّل دو موض توهم کرده یضم خاء و فتح تاء مشدده و بعض

 48 .(452-455 م، ص.4444 ی،عروض ی)نظام]...[«  یستن یشموض  ب یکاست و هر دو نام 

 شتابنده» خوانیممی سپارد،می خضر به را آن اسکندر وقتی. استشده  نامیده «خنش» تنهایی به هم بار چند اما

خضتر بته آن آب  یو وقتت (648 ، ص.4188 نظتامی،) «داشتت شتیر زهرۀ کاو داد بدو/ داشت زیر در که خنگی

ناب کرد // نشست از بتر خنتش صتحرانورد /  یناب در نقره یکرد / م یرابهمان خنش را شست و س»دهد: یم

 .(644 ، ص.4188 ،ینظام)« خوردبدان آب یدهد داشتیهم

گویتد: یو بتراق او م یتامبردربار پ الاسرار مخزنازجمله در  است؛ آمده یزن یآثار نظام یگردر د« خنش»مشهور  واژۀ

نشستتن بترف  شتیرین و خسروو در  (41 ، ص.4144 ی،)نظام« نفس تنش را / نعل زده خنش شباهنش را یداده فراخ»

 .(111 ، ص.4181 ی،)نظام «یز/ نقاب نقره بسته خنش شبد یزرخسرو از برف درم یربه ز»است:  آمده ینچن یزبر شبد

، «4سیپتار»، «زیتتبر»)نگاشتت  یاهسربش)فش(ود  یخرامنرده خنگر، هتم شتدهبحث یتدر ب یب،ترتینبد

 یبته معنت یاهسرود فش یه ختلرخرامندو هم  «یاهو دم س یالخرامنده با  یخنگ» ی( به معنیانو ثروت «آکسفورد»

 گونتۀیختل» یبته معنت 44 سریاهد  و فشیخرامنده ختلربا خوانشِ  یز)و ن «یاهو دمِ س یال یدارا ۀخرامند یختل»

 .یایدب توانستهی( میو زنجان «پترزبور سن»( )نگاشت «یاهسخرامنده و دم

 یتدکه در آغتاز وصتف، نهتاد با رسدینظر منکره دارد و به  یای یخنگ یراز دانیم؛یم یلما صورت اول را اص

ستر / ز ختواب شتب فتنته  یدهمترغ شتور  کی یشکار»را با  یوصف مرغ شکار یهمچنان که راو یاید،نکره ب
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اندام و شتکرّلب و / گل روییزهو پاک چشمیهس یزیکن»را با  یزو وصف کن (142 ، ص.4188 ،ینظام) «تریدهشور

استب استت، کتاربرد  ستیاهیِودمیالسو چون ستخن از  یگر. از دآغازدیم (141، ص.4188 ،ینظام) «یبوکمش

بود چون  یدسپ یکن یخنگ»خوانیم: یم  و الحرب آداب در کهچنان نماید،یتر ممحتمل یتب ینخنش در ا

 .(441 ، ص.4115 ،)مبارکشاه« بود یاهس یهخصو  ینقره و چشم و فش و دنب و دست و پا

 ای،خرامنتده ستیاهودمیال ستفید استب یعنتی «گاهصتبح در بتاد از تگاورتر/  یاهفش و دم س یخرامنده خنگ»

 ...صبحگاهی باد از تندروتر و تررونده

 پیمتانهم و ابختاز حتاکم دوالتی،. انتدبرده یریاس به را نوشابه و آورده یورش بردع و ابخاز به یانروس. 8. 4

 نیسپاهش به سمت روس در حرکت است. در ا با اسکندر. کند دف  را روسیان که استدرخواسته  او از اسکندر

پوشتاندن یرستم رو شیبتارویز اریکه زنان بس ییآنجا اقامت دارد؛ جا یو مدت گذردیاو از دشت قپچاق م ر،یمس

از  دهیشتود. او پوشت یآنجا باعث آشتوب «شهیپعزب»و « جوان»لشکر  نیا «یِمحتاج»که  رسدتیندارند. اسکندر م

 :نتدیگویاز استکندر مت یبردارکه زنان را به حجاب وادارند؛ اما آنان پس از ابراز فرمان خواهدیبزرگان قپچاق م

اسکندر کته اصترار  (.125 ، ص.4188 ،ی)نظام« ما چشم دربستن است نییبربستن است / در آ یتو رو نییگر آ»

کته  ستازدیمت یو سرانجام فرزانته طلستم کندیم ییجوفرزانه چاره ناسیزنان قپچاق را بپوشاند، از بل یدارد رو

 است: آمده نیگزارش آن چن

 یاخترکیتتتتن بتتتته دانتتتتا دهیتتتتدجهان

 گتتتتتاهجلوه آن در یعروستتتتت نیینتتتتتوآ

 دیاز رختتتتتام ستتتتتف یبتتتتتر او چتتتتتادر

 او آزر  در ید رررر آ  ز  کررره دهررر

 یدرآورده از شررررر  چررررادر برررره رو

 از آن روز خفچتتتتاق رخستتتتاره بستتتتت

 

 یگرصتتتتتنعت ریدرآمتتتتتد بتتتتته تتتتتتدب 

 اهیستتتتتت یستتتتتتنگبرآراستتتتتتت از خاره

 دیبچتتتو بتتتر  ستتتمن بتتتر ستتتر مشتتتک

 او شررررر  از دهیپوشرررر یرو یشررررد

 یمررو دهینهررا  کرررده رخسررار و پوشرر

 کتته صتتورتگر آن نقتتش بتتر ختتاره بستتت

  (122 ، ص.4188 ی،)نظام                     
 

؛ 154 ، ص.4141؛ 144 ، ص.م4412 ،ینظتام) استت همین زنجانی و ثروتیان باکو، چاپ سه در ابیات یبترت

استت را مؤخر و مقدم نگاشته  درآورده از شرم...و  هر آن زن... هاییتب یرمژدهیصاما ب ؛(448-442 ، ص.4184

 .(446، ص.4144 ی،)نظام

)بته نقتل از  «آکستفورد»آ(، 446) «زیتتبر» هاییسنودر آن چهار چاپ، مطابق استت بتا دستت هایتب یبترت

 «4دانشتگاه»(، 144م، ص.4412 ،ینظام)به نقل از  «پترزبور سن»آ(، 221) «2سیپار»(، 144م، ص.4412 ،ینظام

 «4سیپتار»( و نستخۀ 456) «المعتارفیتردا»اساستش  یسِنوهمان است کته در دستت یمژده یبآ( و ترت461)

 بر  ندارد. یِگبخش از متن را به سبب افتاد ینا «2دانشگاه»است.  ب( آمده424)

مطتابق آنهتا  یتراز رستد؛یدرست به نظر م یرمژدهیو چاپ بص «المعارفیردا»و  «4سیپار»در  یاتاب یبترت

بتر او » ۀاست که در ادام یوصف ۀدو جمل «یمو یده/ نهان کرده رخسار و پوشیدرآورده از شرم چادر به رو» یتِب

کته بتر  اییرگتذاریو حالتت طلستم را بتا آن تأث آیدیم «یدب/ چو بر  سمن بر سر مشک یداز رخام سپ یچادر
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 یونتد، پاستت داده شتده یتتبته ب هایسنودست یگرکه در د یگاهیاما با جا کند؛یم یفتوص گذاشتهیم ینندگانب

در آن  یراز کند؛یبرقرار نم« از شرم او یدهپوش یرو یدر آزرم او / شد یدیهر آن زن که د»قبلش  یتبا ب یدرست

 هتایتب ییجاندارند. ظاهراً سبب جابته ینیمرج  متع یگرو د گرددیبرم« هر آن زن»به  یوصف یهاهصورت جمل

انتد کته دو داده یحاند و تترجنشتده یاتاب ینشاعر در ا یِزبان یگراست که کاتبان متوجه ظرافت تجسم بوده ینا

 بخوانند. یف زنان قپچاقیرا در توص یوصف ۀجمل

ت حاکم ابختاز کته در جنتش همتراه  یبه نام جودره با دوال یپهلوان یان،کندر با روسجنش اس یاندر جر .9. 4

 :خوانیمیاو م ۀ. دربارشودیم یراسکندر است ت درگ

 گتتتتره بتتتتر دوال کمتتتتر ستتتتخت کتتتترد

 

 روان رختتتت کتتترد یبتتته جنتتتش دوالتتت 

 (114، ص.4188 ی،)نظام                       
 

صتورت بته ؛ مصرع دوم را باکو به(445، ص.4144 ی،)نظاماست  صورت آورده ینرا به هم یتب هییرمژدبص

 روا   خت کرد یجنگ دوا بته  یو زنجان (126م، ص.4412 ی،)نظاماست  نوشته روا  بخت کرد یجنگ دوا 

 ی ره بر دوامِ کمر کرد سخت / به جنگ دوا  یاناست. ثروت یرفتنیکه پذ (248، ص.4184 ی،)نظامضبط کرده 

 .(184، ص.4141 ی،)نظامدارد  روا  کرد تخت

 (.224، ص.4141 ی،نظتام)استت  کترده یمعنت« کتردن(روان ینتۀتخت روند، استب )بته قر»تخت را  یانثروت

 اند.را شرح نکرده یتب یو زنجان یدستگرد

دوا  رخرت ]رخرش هر   ی ره بر دوام کمر سخت کرد / به جنگ دوا آ( 448) «زیتبر» ها،یسنواز دست

بته ختط کاتتب متتن باشتد.  یدکه شااست شده نوشته  بخت، رخت یاما بالا است؛ آورده کرد[ شودیخوانده م

کمرر بسرت  ی ره بر دوام کمر بست سخت / بره جنرگ دوا ر( 422) «المعارفیردا»و  ب(421) «4سیپار»

 ره بر دوام کمر کرد سرخت / ( 126م، ص.4412 ی،نظام)به نقل از  «آکسفورد» .ندارد یهاند که قافآورده سخت

 ره بر ( 126 م، ص.4412 ی،نظتامنقل از  )به «پترزبور سن»و  «2سیپار»دارد.  روا  کرد  خت یبه جنگ دوا 

 ره بر دوام کمر سخت کررد / ب( 462) «4دانشگاه»دوا  بخت کرد.  یدوام کمر سخت کرد / به جنگ دوا 

 .دارد افتادگی بخش یندر ا «2دانشگاه». روا   خت کرد یبه جنگ دوا 

لختت » یکترپهفتازجمله در  ؛است بار به کار برده ینچند ی( را نظام4122دهخدا، گرز )رک،  یلخَت به معن

برنجتد » نامهشترفو در  (414 ، ص.4144 ی،)نظتام« که سخت کند / چون در طارمش دولخت کند یبر هر سر

از  یگتر او لختت» یا (646 ، ص.4188 ی،)نظام« و لخت یرسان که از زخم شمشسخت / نه زان یسر از دردسرها

خبتر دادم از » نامهاقبالو در  (184 ، ص.4188 ،ینظام )« من گرد گوش یناست زلف یزر برآرد به دوش / دولخت

کتاربرد متتداول و  یتنبته ا. باتوجه(211 ، ص.4186 ی،نظام)« و تخت او یخسرورستم و لخت او / هم از جام ک

 درست است. یو زنجان «4دانشگاه»و  «آکسفورد» یهاضبط یت،ب یمعن

 کمر بند گرۀ یعنی، «روان کرد لخت )لخت کرد( یگره بر دوال کمر کرد سخت )سخت کرد( / به جنش دوال»

 .درآورد حرکت به دوالی با پهلوان جنش برای را گرزش و کرد محکم را خود



 4141 هارب(، 56)پیاپی ، 4، شماره  فدهمهسال  شناسی ادب فارسی،متن/ 45

 

 

 زانتو بته را استکندر ستپاه که دهدیم نشان خود از ییهایدلاور کریپغول یایوحش ان،یاز سپاه روس. 11. 4

 از جنگتاور نیتا کته رودیمت یالتهیقب از سخن ،است داده بیترت انشیاطراف با اسکندر که یمجلس در. آوردیدرم

 :دشویم گفته لهیقب نیا ۀدربار ازجمله ؛است آنجا

 شیمتتتت هیتتتتقدرما را یکتتتتیبتتتتود هتتتتر 

 بازارشرررا  اسرررت پشررر  یرویررربن

 

 شیختتو استتباب برستتازد شیکتتز آن متت 

 بارشتتتان در ستتتتین نیتتتجتتتز ا یمتتتتاع

 (168 ، ص.4188 ،ی)نظام                          
 

؛ 111 م، ص.4412 ،ینظتام) استت صتورت نیهمت بته زیتن گرید چاپِ چهار هر در دوم تیمصرع نخست ب

 (.424 ، ص.4144؛ 242 ، ص.4184؛ 185 ، ص.4141

نه  «فوردآکس»، بازارشا  پشمست و  نبوبه  «المعارفیردا»است،  نوشته بازارشا  پشمست و بینٮدو «4سیپار»

و  «4دانشتتگاه»انتتد و آورده بازارشررا  پشمسررت یررروبن «2سیپتتار»و  «زیتتتبر»، بازارشررا  شمشرریر نرره و یرررت

نسخه  ینافتاده از ا یهاو در بر  یافتیمرا ن یتب «2دانشگاه»در نسخۀ  بازارشان. پشمست یرویبن «پترزبور سن»

 بوده است.

 لفظتی درستت نگاشت که کند هنماییرا را متن پژوهندۀ اندتویها مبدلشکل فاسد نسخه کاتبان و یسرگردان

 «المعتارفیتردا»و  «4سیپار» که است «پینو» واژه ینا .اندنداشته آشنایی آن با کاتبان است که بوده دام به مربوط

 دهآمت ق225 یخکتابخانۀ فاتح بتا تتار 1262شمارۀ  یسنودر دست یزواژه ن یقاند. ضبط دقکرده ینگارآن را شکل

: )رک شتدهیخوانتده متکه ظاهراً بتا پ  «ینوپ»ب(. 411نبوده است ) نامهشرفمصححان  ۀکه تاکنون مورد استفاد

دوغ خشتک کترده را  یکشک و بعض»که  استداده شده  حیتوض لغت فرس(، در 242 ، ص.4146دوست، حسن

 ، ص.4144 ،یطوست ی)استد «نتویاز دهتان تتو پ کیت / شعر نشعر ژاژ از دهان من شکر اس :دیگو انی. طندیگو

امتا در شتعر شتاعران  ؛است واژه را به کار نبرده نیا یگرید یجا یموجود، ظاهراً نظام یهابراساس چاپ (.142

/ شتتروار  صتدهزاریرف سو از تَت نویز پ» میخوانیم شاهنامهازجمله در  شود؛یم افتیمعاصر او  ای یاز نظام شیپ

و بتد بته نتادان ده /  نیبگتز یکتین» :دیتگویو ناصر خسرو م (645 ، ص.4188 ،ی)فردوس« بود اندر آن کوهسار

 یغزال )نوعالو کعب نویپ یشکلاز هم یرمعزیام (.451 ، ص.4162)ناصر خسرو،  «نویروغن به خرد جدا کن از پ

، 4148 ،یرمعزی)ام «نویالغزال است پ/ نه با طعم کعب کنیول نویالغزال است پچو کعب» :استساخته لیحلوا( تمث

و شتکل  نویب تیئه ثی/ حد دیگویچه خوب م یرمعزیکه م نیبب» است: از آن استقبال کرده یو انور (586 ص.

 .است رفته کار به کمتر نظم در واژه نیا یبعد یها. ظاهراً در دوره(285 ، ص.4122 ،ی)انور« کعب غزال

 یعنتیاستت کته « در بارشتان یستتن یتنجتز ا یو پشم است بازارشتان / متتاع ینوبه پ» یتصورت درست ب

 ندارند. یگرید ییو پشم است و دارا ینوامرارِمعاش آنها از پ
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 یری جهینت .5

 :است قرار نیا از شده،یمحلِ بحثِ ده مورد بررس یهاها در قسمتفِ نگاشتاختلا
 ا معارفدا ر 2دانشگاه 1دانشگاه پترزبورگسن 2و پار آکسفورد 1و پار ز تبر یرمژدهیبص یزنجان ا یثروت باکو مورد

 برد * بود * بود * بود * بود * بود برد * بود برد برد برد برد 4

 ببتتتتتین 2

 حتتتتتال

 منتتتتتدل

 کسی

 حتال ببین

 کشیمندل

* 

 حال ببین

 منتتتتتزل

 کشی

 حتتال بتتدین

 کسی مندل

 حتتال ببتتین

 * کشیمندل

 حتال ببین

 کشی منزل

 حال ببین

 منتتتتتزل

 کسی

 حتال ببین

 کسی مبدل

 حتتتال ببتتتین

 کسی مندل

 حال ببین

 منتتتتتزل

 کسی

 حال ببین

 منتتتتتزل

 کسی

 حتتتال ببتتتین

 کسی منزل

 > نوٮددددی نوندی وندین نوندی تتتتتتتت نوندی نوندی نویدی نوندی نوندی 1
 لویدی

 لوندی لوندی

 * پرهکه تتتتتتتت تتتتتتتت تتتتتتتت تتتتتتتت تتتتتتتت * پرهّکه تتتتتتتت برد که بر که تتتتتتتت تتتتتتتت 1

 > جعبتته جعبه جعبه جعبه * حفته جعبه جعبه جعبه جعبه جعبه 6

 جفُته

 > حفتتته

 * جعبه

 * حفته

 

 دیپرستتتت * دیپرسٮ ٮ  بٮوشٮٮد دیرسنپ دینپرس دیبپوش نپرسید 5

 (؟)

 > دیبپرس دیبپوش دیبپوش ٮٮوسٮٮد

 * دیبپوش

 * دیبپرس

 ختلتتتتی 2

 و کش

 یخنکتتتتت

 * و فش

 فشختلی

 * و

 فتش یخنک و کشیختل

 * و

 ٮ  خنگی
 و[ بشُ]= 

* 

 یخنکتتتت

 * و فش

 و فتتش جٮلدد  فش حٮک 

* 

 یجنکتتتت

 و فش

 یجنکتتتت

 وش

 و بس جنک

...  آن هر 8

// 

.درآورده

.. 

...  آن هتتر

// 

 ...درآورده

...  آن هتتر

// 

 ...درآورده

... درآورده

... آن هتتر// 

* 

 ... // آن هتتر

 ...درآورده

... درآورده

... آن هر// 

* 

...  آن هتتر

// 

 ...درآورده

...  آن هتتتر

// 

 ...درآورده

 ... // آن هتتتر

 ...درآورده

...  آن هتتر

// 

 ...درآورده

... // درآورده تتتتتتتت

 ... *آن هر

 بختتتتت 4

 کرد

 کرد لخت ختت کرد

* 

/  رختتتتتتت کرد رخت

 کرد بخت

 بستتتتتتت

 سخت

 لخت کرد

* 

 لختتتتتت تتتتتتتت کرد بخت کرد بخت

 * کرد

 سخت بست

 بنیتتتروی 44

 پشتتتتتم

 است

 بنیتتتتروی

 است پشم

 بنیتتتروی

 پشتتتتتتم

 است

 پشم بنیروی

 است

 بنیتتتتتتتترو

 پشمست

 و بینٮددددددددو
 پشمست

 و تیتتر نته

 شمشیر نه

 بنیتتتتتتترو

 پشمست

 بنیتتتتتتتتروی

 پشمست

 بنیتتتروی

 پشمست

 و بتتتوین بتتته تتتتتتتت

 پشمست

 1 1 4 (تسامح با) 2 4 1 ای 1 6 1 4 2 2 4 حیصح

 

 نیتا یکته در هتر دو میادهیتبرگز یاتیتاستت و از اب بتوده یباکو و دستگرد یهامقاله چاپ نیما در ا یمبنا

 یهیاست ت نادرست ضتبط شتده باشتند. بتد نامهشرفچاپ  نیمعتبرتر یگریو د نیترمتداول یکیها ت که چاپ

. ه باشتدداشتت توانتدیگذارانه نمتارزش ییده مورد معنا نیدو چاپ در ا نیا یهانبودن نگاشتیرفتنیذاست که پ

است، اما باکو در هشتت متورد نگاشتت درستت را در منتاب   نکرده یمناب  خود را معرف یگفته شد که دستگرد

استت.  نکترده یرویتداشته و از آن پ «4سیپار» اشیو اتفاقاً پنج مورد را در منب  اصل است افتهییخود م یِمیقد

. بتدون کاهتدیچاپ نمت نیا ارِیبس یهااز ارزش نامهشرف یبه بزرگ یاموارد در منظومه نیندادن اصیالبته تشخ

 پدر سته چتا یرفتنیپتذ یهاآمتار صتورت شتان،یهاکار مصتححان در چاپ تیکل ۀدربار یو داور میقصد تعم

 قرار است: نیاز ا حیب  هر تصحها با مناو نسبت آن نگاشت دتریجد

هشتت نگاشتت  زیتاو ن بنتابراین، استت؛ چاپ باکو کار کترده یو حواش «زیتبر» سینوبراساس دست انیثروت

و آن  میاافتهیکه ما هم درست است آورده  یاست. او از ده مورد، دو مورد را به صورت چشم داشته شیرا پ لیاص

 (.2و  2است ) دو مورد در نسخۀ اساسش بوده

. از استت افتتهییصورت درست هفت مورد را م «4دانشگاه»و  «2دانشگاه»و  «4سیپار» یهاسینودر دست یزنجان

آن  یدو متورد توستط خواننتدگان قبلت م،یتاداده صیدرستت تشتخ «2دانشتگاه»او  یکه در نستخۀ اصتل یچهار مورد

نگاشتت  ی( کته در اولت4و  2)استت نگاشته  لیاص یدو مورد را به صورت یاست. زنجان بوده دهیتصرف د سینودست

 است. کرده یرویپ «2دانشگاه» اشیاز نسخۀ اصل یو در دوم ستین اشیمیاو مطابق آن سه نسخۀ قد ۀدیبرگز
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. در دو استت کتردهینمت یآن تتوجه یاست که بته حواشت دایپ یاز چاپ باکو بهره برده، ول زین یرمژدهیبص

ت بدون شتمارش دو متورد مشتترک ت  «المعارفریدا»و  «2دانشگاه» یعنی است، داشته اریکه او در اخت یانسخه

متورد را درستت ضتبط کترده کته در نستخۀ اساستش  کیتاند. او ضتبط شتده یلیصتورت اصتشش متورد بته

 (.8است ) درست بوده «المعارفریدا»

 ایتاز نسخۀ استاس  است، ودهاز آنچه لازم ب شیده مورد ب نیمصححان در ا ۀکه هم شودیم دهید ب،یترتنیبد

 ریهمچنتان کته تتأث .انتدو باکو مانده یدستگرد یهاچاپ ر ازتأثم یاند و تا حدخود صرف نظر کرده یمنب  اصل

از  کیتاگتر هر ،یکلت یحکمت ئتۀارا ای داریمعن یریگجهیبر چاپ باکو هم آشکار است. بدون قصدِ نت یدستگرد

 ن،یشتیپ یهااعتماد به چاپ یجااند، بهداشته یمغشوش یهانگاشت اهسینوکه در دست هاتیب نیمصححان در ا

در  ،یبودنتد. بته هتر رو را درست ضتبط کترده یشتریموارد ب ،کردندیم یسیصورت نسخۀ اساس خود را رونو

 یهاشتده باشتد ت از آوردن نگاشتت دهیتبرگز یختوبکردن نسخۀ اساس ت اگر نستخه بتهیسیموارد مبهم، رونو

 هیدر حاش ایدر متن علامتِ )؟( گذاشت  یسیپس از رونو توانیم یموارد نیاست. در چن ترمطمئن« شدهاصلاح»

 کرد. یادآوریرا  تیابهام ب

 

 هاپی نوشت

 .4بخش بعد، مورد : . رک4

 .8بخش بعد، مورد : . رک2

 4124 ،معروف: نسخه رک ینا یمۀبودن ترقیجعل ۀ. دربار1

 علامت پشت بر . ببر  و  یعلامت رو آعدد، شمارۀ بر  است،  ها،یسنور ارجاع به دست. د1

 ها از ما است.است و شماره نشده یگذارنسخه شماره ینا یها. بر 6

 برگردان است.. ارجاع به شمارۀ صفحه در نسخه 5

 .هایسنوجز در نقل از دست یم،اهخود درگذشت الخط مناب به رسم یبندیمتن، از پا یکدستی ی. در مقاله برا2

 نوشته است. منرمصورت نقطه به یک. با  8

 (.ح442 ، ص.4186 ی،نظام: است )رک نکته را ذکر کرده ینا نامهاقبال یۀدر حاش یزن ی. دستگرد4

کتتاب کته  یتانیامتا در بختش پا ؛است آورده هیرا در حاش مندمنگاشته و نگاشتِ  صندم، مندم یجا. مصحح در متن به44

 .(246 ، ص.4182 ی،)طوسشده است  یادآوری مندم یاست، درست ینویم یبه قلم مجتب «یقاتاستدراکات و تعل یحات،تصح»

 ید خطتکش خواست / جدول یدهرچه ناپد یرامنپ»صورت به یتب یرمژدهیو باکو و بص یدستگرد یها. در چاپ44

 استت: آورده یو بترات زنجتان (184 ، ص.4144 ؛14 ، ص.م4456؛ 24 ، ص.4185 ،ینظتام)استت  آمتده «استت یدهکش

 .(56 ، ص.4141 ،ی)نظام «یدستکش یاست / منزلگهش چون خط یدهرچه آن پد یرامنپ»

 (.848 ، ص.4144 ی،نظام: است )رک یاوردههم ن یهدر حاش ،نگاشت را که نگاشتِ نسخۀ اساسش بوده ینا یرمژدهی. بص42

ه )بت «آکسفورد»ازجمله  ؛اندنوشته جعبهمورد را هم  ینا هایسنواز دست یگرد یآ(. اتفاقاً بعض15) «یزتبر». ازجمله 41

 آ(.446( )حعبهصورت )به «2دانشگاه»( و 124، ص.4482 ی،نظامنقل از 

 .44. 1مورد : . رک41

 «4یسپتار»آ(، 444) «یتزتبر»( حترف اول را خ و 118 م، ص.4412 ،ینظتام)بته نقتل از  «پترزبور سن». ازجمله 46

 اند.آ( بدون نقطه نگاشته284) «2یسپار»( و 118 م، ص.4412 ،ینظامنقل از  )به «آکسفورد»آ(، 421)
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 (.موارد این یلِ، ذ4122دهخدا، : است )رک ها خوانده شدههم در فرهنش« فَش»و « بَش»واژه  ین. ا45

 4144 )همتان، ص.« کاکل استب»و  [(بش یلِ]ذ 281 ، ص.4125)برهان، « اسب یالگردن و  یو مو یکاکل آدم. »42

 .[(فش یلِ]ذ

 .118-112 ، ص.4122، المغرب یحدودالعالم من المشرق ال: رک یز. ن48

 است.« مانند»معادل  پسوندِ« فش»خوانشِ آخر  ین. در ا44

 

 ابع من

 فتی الجنانروح و الجنانروض(. 4124) النیشابوری الخزُاعی احمد بن محمد بن علی بن حسین ی،ابوالفتوح راز

 آستتان استلامی هتایپژوهش بنیتاد ناصح، مصححان(. محمدمهدی دکتر یاحقی و محمدجعفر( القرآن تفسیر

 .رضوی قدس

 .مجلس چاپخانۀ مصحح(. قبال،ا )عباس فرس لغت(. 4144) احمد بن علی ابونصر ی،طوس یاسد

و  یصتادق اشرفیعل) سینوبرگردان شش دستنسخه: فرس تلغ(. 4144) احمد بن یعل ابونصر ،یطوس یاسد

 .افشار محمود موقوفات ادیبن. ی، مقدمه(بشر جواد

 .اسلامیه کتابفروشی. مصحح( اقبال، عباس) امیرمعزی دیوان(. 4148) عبدالملک بن محمد یرمعزی،ام

 .سخن. سخن بزر  فرهنش(. 4185) حسن ،یانور

 .فرهنگی و علمی. رضوی، مصحح( مدرس )محمدتقی انوری دیوان(. 4122) محمد بن علی ی،انور

 .امیرکبیر. )محمد معین، مصحح( قاط  برهان(. 4125) تبریزی خلف بن ینبرهان، محمدحس

 .الزهرا دانشگاه. ورهرام، مصححان( مرضاغلا میراحمدی و )مریم(. 4122) المغرب یحدود العالم من المشرق ال

 .فارسی ادب و زبان فرهنگستان. فارسی زبان شناختییشهفرهنش ر(. 4146دوست، محمد )حسن

 .تهران دانشگاه. نامهلغت(. 4122) اکبریدهخدا، عل

 .امیرکبیر حسینی، مصحح(.شاه )ناصرالدین سمرقندی سوزنی حکیم یواند(. 4118) یسمرقند یسوزن

فرهنگستتان  نامتۀیژهو. یخباف، خفته ت خفتن ت خوفتن، ستدست یدن،ت راز یدن(. گراز4145) اشرفیعل ی،دقصا
  https://ensani.ir/fa/article/417479 .415-421، (42) ،(یسینو)فرهنش

 و علمتی. ستوده، مصتحح( )منوچهر الموجوداتغرایب و تالمخلوقاعجایب(. 4182) محمود بن محمد ی،طوس

 .فرهنگی

. ، مصتححان(دستالاریام محمتود و مطلتق یختالق جلتال) (ششتم)دفتتر  شتاهنامه(. 4188) ابوالقاستم ،یفردوس

 .یاسلام بزر  المعارفریدا

 یاز رو یعکست پ)چتا ینظتام ۀهمراه با خمست یفردوس ۀشاهنام(. 4124) یاگنجه یابوالقاسم و نظام ی،فردوس

. یی، مقدمته(الله مجتبتافتح)( یقمر یهجر 8 ۀمربوط به سد یبزر  اسلام المعارفیردامتعلق به مرکز ۀنسخ

 .یبزر  اسلامالمعارف ریدامرکز 

 )حستین اصتفهانی استمعیل التدینکمال ابوالفضتل المعتانیخلاق دیوان(. 4118) ابوالفضل اسماعیل، ینالدکمال

 .دهخدا کتابفروشی. بحرالعلوم، مصحح(

https://ensani.ir/fa/article/417479
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. خوانستاری، مصتحح( ستهیلی )احمتد  و الحترب آداب(. 4115) سعید بن منصور بن محمد مبارکشاه،

 .شرکا و اقبال نسبی شرکت

 و انستانی علتوم پژوهشتگاه. مهیتار، مصتحح( )محمتد ستلمان ستعد مسعود یواند(. 4144مسعود سعد سلمان )

 .فرهنگی مطالعات

نشتر . ینظتام ۀدوازده نسخۀ مصتور از خمست یمعرفیی: شهر آشنا «پنج گنج» یهانگاره(. 4124) یبمعروف، حب
 .22-44(، 4)42، دانش

. ، مصتحح(فترفروزان الزمان یبتد) (هفتتم)جتزو  ریکب وانید ای شمش اتیکل(. 4166) محمد نیالدجلال ،یمولو

 .ریرکبیام

. محقتق، مصتححان( مهتدی و مینتوی )مجتبتی قبادیتانی خسرو ناصر حکیم اشعار یواند(. 4162ناصر خسرو. )

 .تهران شعبۀ گیل،مک دانشگاه اسلامی مطالعات مؤسسۀ

 .بریل مطبعۀ. قزوینی، مصحح( )محمد چهارمقاله(. م4444) عمر بن احمد ی،عروض ینظام

 .قطره نشر. )حسن وحید دستگردی، مصحح( نامهاقبال(. 4186) یوسفبن  یاسال ی،اگنجه ینظام

 نشر قطره.. )حسن وحید دستگردی، مصحح( نیریخسرو و ش(. 4181) وسفیبن  اسیال ،یاگنجه ینظام

 .دوستان ی، مصحح(.رمژدهیبص هیسام) ینظام ۀخمس(. 4144) وسفیبن  اسیال ،یاگنجه ینظام

 .قطره نشر. )حسن وحید دستگردی، مصحح( نامهشرف(. 4188) وسفیبن  اسیال ،یاگنجه ینظام

 فرهنگستتان. ، مصتححان(بترتلس. ا. ی و زادهیعلت. ع. ع) نامهشرفم(. 4412) وسفیبن  اسیال ،یاگنجه ینظام

 .جانیآذربا یستیالیسوس یجمهور علوم

 .تهران دانشگاه. ی، مصحح(زنجان برات) نامهشرف(. 4184) وسفیبن  اسیال ،یاگنجه ینظام

 .ریرکبیام. مصحح( ،انیثروت بهروز) نامهشرف(. 4141) وسفیبن  اسیال ،یاگنجه ینظام

 نشر قطره.. )حسن وحید دستگردی، مصحح( ینهگنج(. 4142) وسفیبن  اسیال ،یاگنجه ینظام

. ا. ی یف وف. بابتا ،اصتغرزاده اوغلتییاژدر عل) و مجنتون یلتیل(. م4456) وستفیبتن  اسیال ،یاگنجه ینظام

 انتشارات دانش. ۀ. ادار، مصححان(برتلس

 نشر قطره.. )حسن وحید دستگردی، مصحح( و مجنون یلیل(. 4185) سفویبن  اسیال ،یاگنجه ینظام

 .یرکبیر. ام)بهروز ثروتیان، مصحح( و مجنون یلیل[(. الف4184) وسفیبن  اسیال ،یاگنجه ینظام

 . دانشگاه تهران.ی، مصحح(برات زنجان) نونو مج یلیل(. 4141) وسفیبن  اسیال ،یاگنجه ینظام

 ارمغان. ۀمطبع. )حسن وحید دستگردی، مصحح( الاسرارمخزن(. 4141) وسفی بن اسیال ،یاگنجه ینظام

 .قطره نشر. )حسن وحید دستگردی، مصحح( الاسرارمخزن(. 4144) وسفیبن  اسیال ،یاگنجه ینظام

 .امبیرکبیر. ثروتیان، مصحح( )بهروز الاسرارمخزن(. ب4184) وسفیبن  اسیال ،یاگنجه ینظام

 .چکوسلواکیا شرقیۀ مؤسسۀ. ریبقا، مصحح(. ی و ریتر. )ه یکرپهفت(. 4411) وسفیبن  اسیال ،یاگنجه ینظام

 انتشارات دانش. ۀ. ادارمصحح(اوف، محرمّ یطاهر احمداوغل) یکرپهفت(. 4482) وسفیبن  اسیال ،یاگنجه ینظام

 .قطره نشر )حسن وحید دستگردی، مصحح(. یکرپهفت(. 4144) وسفیبن  اسیال ،یاگنجه ینظام

 نشتر مرکتز(. مترجم ،یدامغان ی)محمود مهدو )ص(پیامبر هایجنش تاریخ: مغازی(. 4154) عمر بن محمد ی،واقد

 .دانشگاهی
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